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माननीय पर्धानमन्तर्ी, 
रा᳦ीय ज्ञान आयोगको पर्थम सभामा ं अिभभाषणमा ं तपैले भ᳖ुभएको िथए की ज्ञानको थुपर्ो 
गुरुत्वपूणर् के्षतर्को िवषयमा ंपर्वेशको लािग अनूिदत पाᲹ सामगर्ीको भूिमका महत्वपूणर् हो र यस 
कारणले िशक्षा के्षतर्ेर कर्मागत िशक्षाको बेलामां साधारण मान्छे हरुको अंशगर्हणमा ं अझै थपुर्ो 
सुिवधा हुन्छ�  त्येस कारण रा᳦ीय ज्ञान आयोग अनुवादलाइ ज्ञानको अथर्नीित के्षतर्मा ं एउटा 
िवशेष मयार्दा िददछै৷ 

हािम िव᳡ास गछᲇ की िविभ᳖ पर्कारको अनुवादमा ं  (मानिवक अनुवाद, मेिशन अनुवाद अथवा 
तात्क्षिणक अनुवाद इत्यािद हुनु सकछ) गणुगत र पिरमाणगत उ᳖ितको थुपर्ो सुयोग छ – िवशेषत 
िविभ᳖ ᳞वहािरक के्षतर्मा ं(सािहित्यक, वैज्ञािनक, पर्ायोिगक, ᳞वसाियक पर्भृित), यसमां पुरा दशे 
ज्ञानको के्षतर्मां पर्वेशािधकार वड़ाउनु सकछ ৷ अिहले जुन सबै सुिवधा वा ᳞वस्था छ ितयोहरु 
पयार्᳙ हो की हनै र समाजको मांगको तुलनामां किम्त हो�  तथ्यको अभाव िसत जोड़न ु पछर् 
अनुवाद कृितको सम्भा᳞ पर्योगकतार्हरुलाइ र उिनहरु मध्य े पारस्पिरक समझौताको अभाब -- 
दइुये िमलेर योके्षतर्मां ᳞वसाियक स्तको ᳞थर्ता ल्याउन्छ৷ रामर्ो मानको अनुवाद कमर् िठक पाराले 
मािनसहरुको छेउमा ं पुगनु सकोको छैन – जसको फलस्वरुप कोनैपिन आदशर् मान तैयार भएको 
छैन यो के्षतर्मां गैरसरकारी उ᳒ोग वा उत्साह दखेा परदछै ৷ यो के्षतर्मा ं कोिह  अंश साधारण 
मान्छेको तरफ बाट हस्तके्षप गनुर् दरकार छ -- अन्ततः िचरस्थायीरूपले नभयेपिन योसबै 
गैरसरसरकारी पर्यासहरुमां सहायक केिह पदके्षप िलनु सन्भव होस तसेको ᳞वस्था गनुर् आवश्यक 
जोले गदार् ज्ञानको िविभ᳖ के्षतर्मा ं धेरै पिरमाणको वािणिज्यक िदक हाट पिन सकल उच्चमानको 
अनुवाद पर्कािशत हुनु सकछ यस कारण जुन पर्त्यक्ष र परोक्षरूपले जीिवका वा उपाजर्नेर सुयोग 
तैयार हुन्छ ितयो धेरै हुन्छ र बहु िशिक्षत बेकार युवक युवतीहरु यो के्षतर्मां कमर्संस्थान जुगाउनु 
सम्भव हुन्छ৷ 

योसबै तथ्य र आशर्य वाक्यहरुको मािथ िनभर्र गरेर अनुवाद िसत जिड़एको थुपर्ो िवशेषज्ञ र संस्था 
पर्काशक र पर्चारक संगठन पर्भृितहरुलाइ िलएर एउटा कायर्गो᳧ी स्थािपत भएको िथयो जयती 
घोषको नेतृत्बमा�ं  यसमां हुनु हुन्छ िविभ᳖ सरकारी संस्था, एकाडेिम, भाषा िवशेषज्ञ, पर्काशक, 
िशक्षक र अनुवाद िसत सम्बिन्धत अझै थुपर्ो मान्छे�  इिनहरु धेरै पल्ट कायर्शालामां आलोचनाको 
िनिम्त िमिलत भएको छन ्
यो सबै कायर्शाला र आलोचना सभाको माध्यमां जुन वक्त᳞ पाइन्छ तेसको िभिᱫतमा ंज्ञान 
आयोगको तरफ बाट हािम यो सबै िसफािरश िददछैᲅ: 
१. दशे ेअनुवाद-᳞वसामां गित र तीवर्ता ल्याउनुको लािग जन्य पयार्᳙ उत्साह पर्दान गनुर् दरकार 
छ৷ अन्यान्य दशेेको उदाहरण िदयेर यो भ᳖ु सिकन्छ की भारत जस्तो दशेमा ंजाँहा बहुभाषी हो र 
िवदशेी भाषाको र भाषा बाट अनुवादको एित अनकाश  छ की यो के्षतर्मां पर्ाय दइु दिेख  पाँच लक्ष 
मान्छेहरुको कमर्संस्थान हुनु सम्भव छ৷ 
२. िविभ᳖ पर्कारको अनुवादको के्षतर्मां तथ्येको एउटा बृहत् भाण्डार तैयार गनुर् दरकार छ जसमां 
सबै पर्मुख भारतीय भाषा लाइ िलएर तथ्यको उ᳖ितको लािग  अझै अनुवाद पर्काशन बड़ानु, सृजन 
र सम्पादनमां पयार्᳙ ध्यान िदनु पछर् ৷ यो िसत अनुवाद िवषयक पर्िशक्षण, िशक्षा-सामगर्ी अनुवाद 



सहाियका यन्तर्ानुषंहरु र नया नया योजना र सुिवधा -- जस्तो अनुवादको रा᳦ीय पंिजका पर्भृितको 
बारेमां पिन नजर िदनु पछर्৷ 
३. अनुवाद िवषयक मुिदर्त र इन्टारनेट-िनभर्र पर्काशन -- दइु िदक लाइ ध्यान िदनु जरुिर छ৷ 
समस्त पर्कारको अनुवाद कमᱷको -- िवशेषत ताित्वक र पर्ायोिगक दइु िदक बाट  र समस्त 
भाषाहरुलाइ जोड़ेर अनुवादको एउटा िक्लयािर हाउस तैयार गनुर् पछर्৷ 
४. अनुवाद सम्बिन्धत िविभ᳖ यन्तर्ानुषंग जस्तो समाथर् शब्दकोष, ि᳆भाषी शब्दकोष र िविभ᳖ 
सफ्टवेयर-- योसबै सृि᳥ गनुर् र योहरुलाइ सचल राखु्न यन्तर्ानुवादको तरफ दिृ᳥ िदनुको पर्योजन 
जसको माध्यमले िवशाल संख्यक पाठको एकैिछनमां र सामान्य खचार्मा ंभाषान्तरण सम्भब हुनु 
सकछ 
५. अनुबादकदको लािग उच्च मानको पर्िशक्षण र िशक्षाको ᳞वस्था गनुर्৷ िसपालु छातर्हरुलाइ 
उत्साह िदनुको लािग अल्पाविधर पर्िशक्षण भाषा-िशक्षण पर्ोगर्ामेर पाᲹवस्तुको अिभ᳖ अंग रूपले 
अनुवादकदहरुको लािग पर्िशक्षणको ᳞वस्था गनुर्, अनुसन्धान कमर् र िविभ᳖ पर्ोगर्ामको 
फेलोिशपेको अवकाश र अनुसन्धान िवषयक कायर् हातमा ंिलनु जोले गदार् अनुवादको के्षतर्को 
पिरिध पिन बड़छ৷ 
६. समस्त स्तरको (िवशेषत पर्ाथिमक दिेख सािहत्य चचार् िवषयक) र िवशेषत िवज्ञाने र 
समाजिवज्ञानको अनुवाद िव᳒ािशक्षाको सामगर्ी तैयार गनुर् पछर् ৷ 
७. उच्चमानको अनुवादको सहायताले दिक्षण एिशयामा ंर इउरोपको अरु दशेमा ंभारतीय भाषा र 
सािहत्यहरुको पर्चार गनुर्৷ 
८. रा᳦ीय स्तरको अनुवादको एउटा वेब-िनभर्र पोटार्ल तैयार गनुर् आवश्यक छ जहाँ अनुवाद 
िवषयक सबै पर्कारको तथ्य एक ठाँउमा ंपाउनु सम्भव हुन्छ৷ यकमां एउटा वातार्लापको बुलेिट 
बोडर् पिन तैयार गनुर् पछर् जसमां सबै पर्कारको पर᳤् र उᱫर स्थान पाउन्छ৷ 
९. अनुवाद िलएर पर्ित वषर् एउटा जातीय स्तरको सन्मेलन गनुर् यो के्षतर्को नया कमर् र आिवष्कार 
िलएर आलोचना गनुर् ৷ िवशेषज्ञहरु, अनुवादकहरु र यो ᳞वसाय िसत जोड़ेको सबैलाइ उपिस्थत 
हुनु पछर्৷ 
१०. िकताबको  उ᳃ाटन, पुस्तकको मेला र अरु पुरस्कार र  छातर्वृिᱫको माध्यमले र युग्म अनुवाद 
कमर् र दीघर्काल ᳞ापी अनुवाद कायार्लय आयोजन गरेर यो क्षेतर्मां काम गनᱷहरुको मत र अिभज्ञता 
लाइ काम लगाउने  ᳞वस्था गनुर् पछर्৷ 
रा᳦ीय ज्ञान आयोग यो मानछ की यो सबै उ᳎ेश्य शीघर् र सुचारुरूपले पूित गनुर्को लािग भारत 
सरकार रा᳦ीय अनुवाद िमशन-को (NTM) स्थापना गछर् जोले गदार् योसबै कामहरुको सु᳧ुरुपले 
गनुर् सम्भब हुन्छ৷ रा᳦ीय अनुवाद िमशनको िवषयमां एउटा पर्स्ताव फठाएको छ৷ संिक्ष᳙ रूपले 
भनेउ भने, NTM एउटा यकेतो संस्था हो, जो आकारमां र पिरगठनको िदक बाट छोटो एबं 
नमनीय बा पिरवतर्नशील, तर जसको यथे᳥ आिथक संगित भये पिन िनिद᳥ िवषयहरुमां काम 
गराउनुको लािग िविभ᳖ संस्था र ᳞िक्तको पर्योजनीय आिथक अनुदान िदनु जस्तो৷ यो एउटा 
केन्दर्ीय संस्था मातर् नभयेर स्थानीय र राज्यस्तरको िविभ᳖ संस्थाको िसत जुड़ेर िवकेिन्दर्त भाएर 
पिन चािलत हुन्छ৷ भिवष्यतको मांगहरुको तुलनामा ं िनकट भिवष्यतको पर्योजनको एउटा भेद 
रिहन्छ -- अनुवाद िवषयक कायर् मातर् होइ न यो िवशाल के्षतर्मां िमशनको तरफबाट हस्तके्षपको 
जस्तो िवषयमां पिन – तेस कारण रा᳦ीय अनवुाद िमशनले अिहलेको र आगामी िदनको 



᳞वसाियक िस्थित र सामािजक पिरिस्थितको कुरा याद राखेर साहर् ै नमनीय भएर अिध बढ़नु 
पछर्৷ 

एउटा अन्दाज छ की एकादश पंचबषᱮय योजनाको रूपमां योसबै गितिविधको कुरा याद गरेर 
२५० कोिट रूिपयाको एउटा पिरकिल्पत बाजेट सोचेर (जसको पर्ाय ८० कोिट रूिपया सांगठिनक 
खचार्, छातर्वृिᱫ र सान्मािनकी पर्भृितको लािग र १७० कोिट रूिपया धायर् हुन्छ अन्य समस्त 
खचार्को लािग जसमां िविभ᳖ संस्थाको वा ᳞िक्तको िवशेष िवशेष अनुवाद योजनाको लािग 
आिथक अनुदान िदनुको लािग) एउटा रा᳦ीय अनुवाद िमशनको स्थापना गनुर् पछर्�  एकादश 
पंचवािषक योजनाको अिभज्ञताको मािथ िनभर्र गछर् परवतᱮ योजनाको समय िमशनको लािग 
पर्योजनीय रूिपया खचार् गनुर् सम्भव छ ৷ रा᳦ीय अनुवाद िमशनको लािग एककालीन अिलकित 
रूिपयाको  स्वीकृित जरूरी छ मूल ढाँचा गड़नुके लािग৷ 

योजना आयोगल ेएउटा पर्स्ताव पाठाको छ र पर्ाय योजना आयोगले पर्स्तावको समथर्न गरेकोछन् 
अिन रा᳦ीय अनुवाद िमशनको सांगठिनक रूप र संरचनाको िवषय अझै कितवटा मत िदएकोछन्৷ 
यो मतहरुलाइ र िवस्तािरत पर्स्तावलाइ अन्तभुर्क्त गरेर एउटा संशोिधत पर्स्तावको रूपरेखा तैयार 
गनुर् भएकोछ जो याँ िदएको छ৷ अवश्य यिद यो पर्स्तावलाइ अझै आनु᳧ािनकपाराले र िवस्तृततर 
रूपमां एकादश योजनाको अन्तगर्त गनुर्  र आवश्यक आिथक मञ्जुिरको मांग गनुर् पछर्, यसको 
लािग एउटा िवशेष कायर्गो᳧ी तैयार गनुर् पछर् जो िविभ᳖ मन्तर्ालय र वतर्मानको कायर्रत िविभ᳖ 
संस्था िसत बसेर  िवचारगछर् र पर्स्तावलाइ ती᭯ण बानाउन्छ৷ यो कायर्गो᳧ीको सम्भािवत 
सदस्यहरुको नाम यो पर्स्ताव िसत िदएको छ৷ 

अनुवाद िकर्यामा ंिवशेष ध्यानलाइ पुरा दशेमा ंअंगर्ेजी भाषाको िशक्षाको के्षतर्मां जो पर्वेशािधकार 
बड़ाउनुको कुरा अन्यतर् भनेको िथयो ितयो संग िमलाएर  हनेुर् पछर्৷ यो िसत जुड़ेको 
िव᳒ालयहरुमां, िवशेषत पर्ाथिमक स्तरको, अंगर्ेजी िशक्षा शुरु गनुर्को कुरालाइ पिन৷ ज्ञानको 
िविभ᳖ के्षतर्मां पर्वेशािधकार बड़ाउनुको कुरा चलदछै, यो दइुटा पर्स्ताव तेसको दइु िदक हो৷ 
रा᳦ीय ज्ञान आयोग भाषा-िवषयक जित समस्या र अंगर्जेी िशक्षाको के्षतर्मा ंपर्वेशािधकारको  जुन 
बाधा छ ितयो सबै िवषयमा ंएउटा पृथक िटप्पणी तैयार गरेको छ৷ 

 

धन्यबाद अिन आन्तिरक अिभवादन सह, 

[स्बाक्षर] 

शर्ी स्याम िपतर्ोदा 
अध्यक्ष 
रा᳦ीय ज्ञान आयोग 
किप: शर्ी अजुर्न िस 
मानब संसाधन िबकाश मन्तर्ालय 
शर्ी मन्टेक िस आलुओयािलया 
उपाध्यक्ष 
योजना आयोग 



रा᳦ीय ज्ञान आयोग अनुबाद ओ रा᳦ीय अनुबाद िमशनेर जन्य येसब िबशेषज्ञदरे परामशर् िनयेछे 
ताँदरे सूची 

१. शर्ी के.िप.आर. नायार 
   कोणाकर्  पर्काशन 
२. शर्ी केशव दसेाइराज ु
   युग्म सिचव 
   उच्चिशक्षा िवभाग 
   मानवब संसाधन िवकास मन्तर्ालय 
३. डः एम. शर्ीधर 
   अंगर्जेी िवभाग 
   हायदर्ाबाद िवव्शिव᳒ालय 
४. पर्फेसर अलोक भाल्ला 
   अंगर्जेी िवभाग 
सेन्टर्ाल इन्सिटिटउट अव इंिलश एन्ड फरेन ल्यागुयेजेस 
५. डः िड.एस. नवीन 
   न्याशनाल बुक टर्ास्ट 
६. पर्फेसर िज. उमा महशे्बर राओ 
   सेन्टार फर एप्लाइड िलगइुिस्टक्स एन्ड टर्ानस्लेशान स्टािडज 
   क्याल्टस्, हायदर्ाबाद िवव्शिव᳒ालय 
७. पर्फेसर वनमाला िब᳡नाथ 
अंगर्ेजी िवभाग 
   ज्ञानभारती, 
   बंगालोर िवव्शिव᳒ालय 
८. डः नीित बडओये 
   पर्फेसर अब जमर्न, 
   िडपाटर्मेन्ट अब फरेन ल्यांगुयेजेस 
   पुणा िवव्शिव᳒ालय 
९. पर्फेसर हरीश ितर्बेदी 
   इंरेजी िबभाग,  
   िदल्ली िवव्शिव᳒ालय 
१०. पर्फेसर पुष्पक भᲵाचायर् 
   पर्फेसर अब किम्पउटार साइन्स,  
   किम्पउटार साइन्स ओ इिᲳिनयािर िबभाग 
इिन्डयान इन्सिटिटउट अब टेकनोलिज 
   मुम्बइ 
११. शर्ी बे᳖ी कुिरयान 
    न्याशनाल बुक टर्ास्ट 
१२. शर्ीमती कािमनी महादवेन 



   िपयारसन एडुकेशन इिन्डया 
१३. डः सुजाता राय 
   युग्म िनदशेक 
   िहन्दी माध्यम पर्योग सिमित 
   िदल्ली िवव्शिव᳒ालय 
१४. शर्ी अिभिजत दᱫ 
   ग्लोबालाइजेशन िवशेषज्ञ, 
आइ िब एम ग्लोबाल सािभसेस इिन्डया पर्ाः िलः 
१५. शर्ीमती गीता धमर्राजन 
    कथा  
१६. शर्ीमती िमिन कृष्णान 
   अक्सफोडर् इउिनभािसिट पर्ेस, चे᳖इ 
१७. पर्फेसर उदय नारायण िसह 
    भारतीय भाषा संस्थान 
१८. शर्ीमती रािधका मेनन 
    तुिलका 
१९. डः एस.एन. ओझा 
    िबश्बभारती किम्पउटार सेन्टार, 
    शािन्तिनकेतन 
२०. शर्ी रुबीन िड’कुर्ज 
   न्याशनाल बुक टर्ास्ट 
२१. पर्फेसर िबजय कुमार 
    अध्यक्ष 
िस एस िट िट (किमशन फर साइिन्टिफक एन्ड टेकिनकाल टािमनलिज) 
२२. शर्ी एन.िभ. सत्यनारायण 
    चेयारम्यान र म्यानेिज िडरेक्टर 
    इनफरम्यािटक्स (इिन्डया) िलिमटेड 
२३. डः शािलनी आर. आसर् 
    एकिजिकउिटभ िडरेक्टर 
   आइ एस आइ एम -- इन्टारन्याशनाल स्कुल अव इनफरमेशान म्यानेजमेन्ट 
   महीशूर िवव्शिव᳒ालय 
२४. डः सुकृता िप. कुमार  
२५. डः अपूवार्नन्द 
२६. डः सᲳय शमार् 
    इितहास िबभाग 
    िदल्ली िवव्शिव᳒ालय 
२७. अभय दबेु 



   सम्पादक 
    
२८. रिब कान्त 
    सम्पादक, 
    दीवान-ए-सराइ, 
    सराइ पर्ोगर्ाम 
    सेन्टार फर ᳒ स्टािड अब डेभेलिप सोसाइिटज 
२९. अरिवन्द मोहन 
   पूवर्भूत सहयोगी सम्पादक 
   िहन्दसु्थान टाइमस् 
३०. डः हमेन्त दरवारी 
    सेन्टार फर डेभेलपमेन्ट अव एडभान्सड किम्पउिट 
३१. मेहमुद फारुकी 
   सेन्टार फर ᳒ स्टािड अव डेभेलिप सोसाइिटज 
 


